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Abstract

The research study on translation strategies of
compound nouns from English to Thai in ‘Harry Potter and
the Philosopher’s Stone’ aims at studying the cross-language
communication strategies of compound nouns through the
translation of English to Thai. Data are 1,427 pairs appeared
at a pair (English-Thai) of the novel ‘Harry Potter and the
Philosopher’s Stone’, English novel was written by J.K. Rowling
and Thai novel was translated by Sumali Bamrungsook. The
results show that there are 11 translation strategies in the order
of mean from high to low as follow: 1) Translation by replacing
with phrases, sentences or idioms of the target-language
culture 2) Translation by forming a new word which literally
translated each lexical item of the source language, or literally
translated each lexical item of the source language plus
explanation 3) Translation by using substitutes which known
as well in Thai language 4) Translation by using loan blends
(loan and target-language words), or using loan blends (loan
and target-language words) plus explanation 5) Translation
by forming a new word of the target language which literally
translated each lexical item of the source language and
using other related words, or forming a new word of the target
language which literally translated each lexical item of the
source language and using other related words plus explanation
6) Translation by using contextual meanings 7) Translation by
using transliteration, or using transliteration plus explanation
8) Translation by using descriptive statements 9) Omission
10) Translation by forming a new word with lexical items of the
target language and 11) Translation by using transliteration
and concurrently using substitutes which known as well in Thai
language
Keywords communication, cross-lingual communication

strategies, translation strategies, compound nouns
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Even better, Professor Flitwick announced
in Charms that he thought they were ready to start making
objects fly, something they had all been dying to try since
they’d seen him make Neville’s toad zoom around the classroom.
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